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Анотація. Робота присвячена  практичним завданням з культури мовлення як важливій частині  навчального посібника з української мови за професійним спрямуванням. Теоретичні знання і практичні вправи з культури мовлення підвищують рівень володіння державною мовою у медичній сфері.
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Українська мова за професійним спрямуванням – важливий освітній компонент програми підготовки майбутніх працівників медичної галузі. Лікар – одна з найгуманніших професій, спрямована на відновлення й підтримання фізичного і ментального здоров’я людей, яка базується на комунікації «лікар»- «хворий». Якщо така комунікація буде якісною, результативною – лікування матиме позитивний ефект, тому лікар має бути гарним комунікатором, добре володіти державною мовою професійного спрямування, високою культурою усного і писемного мовлення.
З огляду на сказане вище, при укладанні посібника з української мови за професійним спрямуванням на кафедрі теоретичних дисциплін Донецького національного медичного університету були внесені зміни у структуру посібника, пов’язані з додаванням до загального вмісту теоретичних відомостей і практичних завдань з культури мовлення.
[bookmark: _GoBack]Цій роботі передувало вивчення стану культури мовлення здобувачів освіти медичного університету та аналіз найпоширеніших помилок в усному і писемному мовленні студентів. Слід відзначити, що підготовка до складання ЗНО або НМТ з української мови у багатьох студентів покращує знання орфографії та пунктуації, тоді як порушення лексичних і стилістичних норм спостерігається часто з перших занять у закладі вищої освіти.  Теоретичний матеріал з культури мовлення і практичні завдання до нього містяться у кожній темі посібника і є такими ж важливими і обов’язковими для виконання та перевірки, як і всі інші.
Тема №1 посібника містить визначення поняття «культура мовлення», а також «мовна норма», у ній описані різновиди мовних норм, подані вимовні норми сучасної української літературної мови, дотримання яких є обов’язковим для всіх мовців, а насамперед – для тих, хто є публічною особою і працює з людьми. Практичне завдання полягає у виявленні недоліків усного мовлення членів студентської групи (один в одного), у дикторів радіо й телебачення, у тренуванні вимови українських слів відповідно до фонетичних норм під час читання спеціальних текстів (пропонуються викладачем).
Тема посібника № 2 містить відомості з культури мовлення, які стосуються правильного наголошування слів, що зазвичай викликає багато труднощів, і словник із майже трьомастами слів від загальновживаних (близько 30%) до спеціальних медичних (близько 70%), де наголошування може бути проблемним. Зазвичай робота зі словником викликає неабияку зацікавленість студентів. Наприклад, для переважної більшості учнів стали новиною наголоси у словах: борОдавка, війчАстий, двійнЯ, дОбір, нІздря, опрІснити тощо. Практичне завдання полягає у постановці правильних наголосів у наведених словах.
У темах посібника №3, №4, №5 завдання з культури мовлення присвячені лексичним нормам і синонімічному багатству української мови. Серед них є такі, де треба пояснити лексичне значення слова, враховуючи нюанси його вживання; ці завдання передбачають закріплення навичок користування тлумачним словником. Також є завдання для розрізнення функціонально-семантичних характеристик наведених пар слів (наприклад, заступник – замісник, екземпляр – примірник, дільниця – ділянка та інші).
Велика увага приділяється завданням, які стосуються слів іншомовного походження (значення таких слів, українські відповідники, стилістична доречність), а особлива – вживанню паронімів у мові медицини. Ця тема викликає у студентів і певні труднощі, і цікавість, і бажання з’ясувати відмінність паронімів, тому що у професійній мові лікаря їх багато, а від знання нюансів значення залежить зміст висловлювання і якість комунікації з колегами і пацієнтами (наприклад, порожнинний – порожнистий, клітка – клітина, гладкий – гладенький, чуття – почуття – відчуття, лІкарський – лікАрський тощо).
Звісно, практичним завданням передує теоретична частина, знайомлячись із якою студент отримує відповідну інформацію про різноманітність паронімів у сучасній українській літературній мові. Крім того, у цих розділах містяться завдання щодо вибору ненормативної форми з декількох варіантів слів ( з перевіркою за словником), введення у контекст іншомовних слів ( значення перевіряється за словником), наявні також завдання щодо утворення форм ступенів порівняння прикметників, узгодження числівників з іменниками.
Теми №6 - №9 посібника містять практичні завдання з культури мовлення, присвячені медичній термінології, яка досі потерпає від негативного впливу російської мови. Теоретичний матеріал щодо медичних термінів супроводжується словником (138 слів) найбільш розповсюджених росіянізмів у мові медиків, що сприятиме звільненню професійної мови медицини від засмічення. Словник поданий трьома стовпчиками: у першому містяться росіянізми, у другому – відповідні слова російською, а у третьому – правильний варіант українською, наприклад: 
*безкам’яний – (бескаменный) – безкам’янцевий;
бокаловидні – (бокаловидные) – келихоподібні;
взяття (проби) – (взятие) – забір.
Серед практичних завдань до цих тем є письмові та усні: запам’ятати правильний варіант вживання термінів медицини та підготувати усне повідомлення на медичну тему з певними термінами, що входять до словника; придумати і записати 8-10 речень з українськими медичними термінами, що входять до словника (на вибір); перекласти українською науковий медичний текст.
Опитування здобувачів вищої освіти у нашому навчальному закладі доводить, що теоретичний матеріал і практичні завдання з культури мовлення вважаються студентами не тільки актуальними та корисними, а й цікавими і пізнавальними. На нашу думку, обсяг таких завдань має бути розширеним, вони доречні на кожному занятті з української мови за професійним спрямуванням як актуальні, потрібні компоненти, бо висока культура мовлення, майстерне володіння словом – ознака освіченої, інтелігентної, вихованої людини, сучасного лікаря-інтелектуала, якого так потребує наше суспільство.
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